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�
2- PROCEDIMENT LEGISLATIU COMÚ


2.1 Projectes de llei


Edicte


El Síndic General, vist l’acord de la Junta de Presidents del dia 11 de juny de 1996, determinant la Comissió competent per a conèixer del “Projecte de Llei del joc del bingo”, i vist l’acord de la Sindicatura de data 2 de juliol, declarant, a petició del Govern, la seva tramitació sota procediment d’urgència, a comptar del dia 1 de setembre de 1996.


Disposa


1- Trametre l’esmentat Projecte de Llei, així com les esmenes que han estat presentades a la Comissió Legislativa d’Economia.


2- El termini perquè aquesta Comissió lliuri el seu informe finalitza el dia 15 d’octubre de 1996 a les 19h00.


Casa de la Vall, 2 de juliol de 1996


Josep Dallerès Codina	�Síndic General


3- PROCEDIMENTS ESPECIALS


3.2.1 Projectes de llei qualificades


Edicte


El Síndic General, vist l’acord de la Junta de Presidents del dia 11 de juny de 1996, determinant la Comissió competent per a conèixer del “Projecte de Llei qualificada de quota d’immigració per al període comprès entre l’1 de juny de 1996 i el 31 de maig de 1997”, i vist l’acord de la Sindicatura de data 2 de juliol, declarant, a petició del Govern, la seva tramitació sota procediment d’urgència, a comptar del dia 1 de setembre de 1996.


Disposa


1- Trametre l’esmentat Projecte de Llei, així com les esmenes que han estat presentades a la Comissió Legislativa d’Afers Socials.


2- El termini perquè aquesta Comissió lliuri el seu informe finalitza el dia 15 d’octubre de 1996 a les 19h00.


Casa de la Vall, 2 de juliol de 1996


Josep Dallerès Codina	�Síndic General


3.6 Tractats internacionals


Edicte


La Sindicatura, en reunió tinguda el dia 2 de juliol de 1996, ha examinat el document que li ha tramès el M.I. Sr. Cap de Govern en data 18 de juny de 1996, sota el títol “Proposta d’adhesió al Conveni Internacional per a la creació, a París, d’una Oficina Internacional de les Epizoòties” i, exercint les competències que li atribueix el Reglament del Consell General en els articles que es citaran, ha acordat:


1. D’acord amb l’article 18.1.d) admetre a tràmit aquest escrit, sota la qualificació de Tractat Internacional i procedir a la seva tramitació com a tal.


2. D’acord amb l’article 92.2, ordenar la seva publicació i obrir un període de quinze dies per a la presentació d’esmenes. Aquest termini finalitza el dia 20 de setembre de 1996, a les 19h00.


Cosa que fem pública per a general coneixement i efectes.


Casa de la Vall, 2 de juliol de 1996


Josep Dallerès Codina	�Síndic General


Proposta d’adhesió al Conveni internacional per a la creació, a París, �d'una Oficina Internacional de les Epizoòties


Vist l’article 30 del títol II de la Constitució del Principat d’Andorra, que reconeix el dret a la protecció de la salut,


Vist l’article 31 del títol II de la Constitució del Principat d’Andorra, que declara que és funció de l’Estat vetllar per la utilització racional del sòl i de tots els recursos naturals, amb la finalitat de garantir a tothom una qualitat de vida digna i de restablir i mantenir per a les generacions futures un equilibri ecològic, racional a l’atmosfera, l’aigua i la terra i de defensar la flora i la fauna autòctones,


Vist l’article 32 del títol II de la Constitució del Principat d’Andorra, que declara que l’Estat pot intervenir en l’ordenació del sistema econòmic, mercantil, laboral i financer per fer possible, en el marc de l’economia de mercat, el desenvolupament equilibrat de la societat i el benestar general,


Vist l’article 7 de la Llei general de sanitat de data 20 de març del 1989, que estableix que tots els andorrans i els ciutadans estrangers que tinguin establerta la seva residència legal i efectiva al Principat tenen assegurat el dret a la protecció de la salut i el dret a beneficiar-se de les actuacions, dels programes de salut pública i de les prestacions d’assistència sanitària,


Vist l’article 32 de la Llei general de sanitat de data 20 de març del 1989, que estableix que les administracions públiques vetllen per la promoció i la millora de les activitats de Veterinària de Salut Pública, especialment les relatives a l’harmonització funcional exigida per a la prevenció i la lluita contra les zoonosis,


Vist l’article 1 del Reglament de les campanyes de sanejament dins el territori del Principat d’Andorra, �aprovat pel Govern en data 19 de novembre del 1992, on s’estableix l’obligatorietat de realitzar el sanejament ramader davant aquelles malalties que, atenent la seva incidència sanitària i les seves repercussions econòmiques, es determinin,


S’aprova:


L’adhesió del Principat d’Andorra al Conveni internacional per a la creació, a París, d'una Oficina Internacional de les Epizoòties, fet a París en data 25 de gener de 1924, les clàusules del qual figuren en annex.


Conveni internacional per a la creació, a París, d'una Oficina Internacional de les Epizoòties


Fet a París, el 25 de gener de 1924


Els governs de la República Argentina, de Bèlgica, del Brasil, de Bulgària, de Dinamarca, d'Egipte, d'Espanya, de Finlàndia, de França, de Gran Bretanya, de Grècia, de Guatemala, d'Hongria, d'Itàlia, de Luxemburg, del Marroc, de Mèxic, del Principat de Mònaco, dels Països Baixos, del Perú, de Polònia, de Portugal, de Romania, de Siam, de Suècia, de Suïssa, de la República Txecoslovaca i de Tunísia,


Després de jutjar útil organitzar l'Oficina Internacional de les Epizoòties, segons el desig expressat per la Conferència internacional per a l'estudi de les epizoòties, el 27 de maig de 1921, han resolt concloure un Conveni a aquest efecte i han acordat el que segueix:


Article 1


Les altes parts contractants es comprometen a fundar i a mantenir una Oficina Internacional de les Epizoòties amb seu a París.


Article 2


L'Oficina funciona sota l'autoritat i el control d'un Comitè format per delegats dels governs contractants. La composició i les atribucions d'aquest Comitè, com també l'organització i els poders de l'Oficina, es determinen pels Estatuts orgànics annexos al present Conveni i se'n consideren part integrant.


Article 3


Les despeses d’instal·lació i les despeses anuals de funcionament i de manteniment de l'Oficina es cobreixen amb les contribucions dels estats contractants, establertes d'acord amb les condicions previstes pels Estatuts orgànics esmentats a l'article 2.


Article 4


Els imports equivalents a la part contributiva de cadascun dels estats contractants els abonen aquests últims, al començament de cada any, a través del Ministeri d'Afers Estrangers de la República Francesa, a la Caixa dels Dipòsits i Consignacions de París, d'on es retiren a mesura que es necessitin, per mandat del director de l'Oficina.


Article 5


Les altes parts contractants es reserven la facultat d'afegir, de comú acord, les modificacions al present Conveni que l'experiència reveli útils.


Article 6


Els governs que no han signat el present Conveni s'hi poden adherir si ho sol·liciten. L'adhesió s’ha de notificar per via diplomàtica al Govern francès, i a través d'aquest, als altres governs contractants; implica el compromís de participar mitjançant una contribució a les despeses de l'Oficina, en les condicions indicades a l'article 3.


Article 7


El present Conveni es ratifica en les condicions següents:


Cada potència ha d’enviar, en el termini més curt possible, la seva ratificació al Govern francès, que ho ha de comunicar als altres països signataris.


Les ratificacions es dipositen als arxius del Govern francès.


El present Conveni entra en vigor, per a cada país signatari, el mateix dia que es dipositi la seva acta de ratificació.


Article 8


El present Conveni s'adopta per un període de set anys. Quan aquest termini expiri, continuarà sent executori per nous períodes de set anys entre els estats que no hagin notificat, un any abans del venciment de cada període, la intenció de fer-ne cessar els efectes en allò que els concerneixi.


I com a testimoni, els sotasignats, degudament autoritzats, han subscrit el present Conveni en un sol exemplar, que han segellat; aquest exemplar romandrà dipositat als arxius del Govern francès i se'n remetran còpies certificades, per via diplomàtica, a les parts contractants.


L'exemplar esmentat més amunt pot ser signat fins al dia 30 d'abril de 1924 inclòs.


Fet a París, el 25 de gener de 1924


Annex al Conveni internacional


Estatuts orgànics de l'Oficina Internacional de les Epizoòties


Article 1


Queda instituïda a París una Oficina Internacional de les Epizoòties que depèn dels estats que acceptin participar en el seu funcionament.


Article 2


L'Oficina no es pot immiscir de cap manera en l'administració dels diferents estats.


És independent de les autoritats del país on està establerta.


Es correspon directament amb les autoritats superiors o els serveis encarregats, en els diferents països, de la policia sanitària dels animals.


Article 3


El Govern de la República Francesa, a petició del Comitè internacional esmentat a l'article 6, ha de prendre les disposicions necessàries perquè l'Oficina sigui reconeguda com a establiment d'utilitat pública.


Article 4


L'Oficina té per objecte principal:


a. provocar i coordinar totes les investigacions o els experiments relacionats amb la patologia o la profilaxi de les malalties infeccioses del bestiar per a les quals hi ha motiu per recórrer a la col·laboració internacional;


b. recollir i posar en coneixement dels governs i dels seus serveis sanitaris els fets i els documents d'interès general relatius a l'evolució de les malalties epizoòtiques i als mitjans utilitzats per combatre-les.


c. estudiar els projectes d'acords internacionals relatius a la policia sanitària dels animals i posar a disposició dels governs signataris d'aquests acords els mitjans per controlar-ne l'execució.


Article 5


Els governs han de trametre a l'Oficina:


1. Per via telegràfica, notificació dels primers casos de pesta bovina o de febre aftosa comprovats en un país o una regió fins aleshores indemnes.


2. A intervals regulars, els butlletins establerts d'acord amb un model adoptat pel Comitè, amb informacions sobre la presència i l'extensió de les malalties compreses en la llista següent:


Pesta bovina	Ràbia


Febre aftosa	Borm


Pleuropneumònia contagiosa	Durina


Febre carbonosa	Pesta porcina


Verola ovina


La llista de les malalties a les quals s'aplica l'una o l'altra de les disposicions precedents pot ser revisada pel Comitè, sota reserva de l'aprovació dels governs�:


Els governs notifiquen a l'Oficina les mesures que prenen per combatre les epizoòties, especialment les que institueixen a les fronteres per protegir el seu territori contra les procedències de països contaminats. Tant com sigui possible, responen a les peticions d'informacions que els adreça l'Oficina.


Article 6


L'Oficina està sota l'autoritat i el control d'un Comitè internacional compost de representants tècnics designats pels estats participants, a raó d'un representant per cada estat.


Article 7


El Comitè de l'Oficina es reuneix periòdicament almenys un cop l'any; la durada de les seves sessions no és limitada.


Els membres del Comitè elegeixen, per escrutini secret, un president el mandat del qual és de tres anys.


Article 8


El funcionament de l'Oficina va a càrrec d'un personal retribuït que comprèn:


- un director


- funcionaris tècnics


- agents necessaris per al funcionament de l'Oficina


El director és nomenat pel Comitè.


El director assisteix a les sessions del Comitè amb veu consultiva.


El nomenament i la revocació dels empleats de tota categoria pertanyen al director, que ho notifica al Comitè.


Article 9


Les informacions recollides per l'Oficina es comuniquen als estats participants mitjançant un butlletí o comunicacions especials que se'ls envien, sigui d'ofici, sigui a petició expressa.


Les notificacions relatives als primers casos de pesta bovina o de febre aftosa es transmeten telegràficament, així que es reben, als governs i als serveis sanitaris.


L'Oficina exposa, a més, periòdicament, els resultats de les seves activitats en informes oficials que es comuniquen als governs participants.


Article 10 


El Butlletí, que es publica almenys un cop al mes, conté principalment:


1. Les lleis i els reglaments generals o locals promulgats en els diferents països i relatius a les malalties transmissibles del bestiar;


2. Les informacions relatives a l'evolució de les malalties infeccioses dels animals;


3. Les estadístiques sobre l'estat sanitari del bestiar mundial;


4. Indicacions bibliogràfiques.


La llengua oficial de l'Oficina i del Butlletí és el francès. El Comitè pot decidir que parts del Butlletí es publiquin en altres llengües.


Article 11


Les despeses necessàries per al funcionament de l'Oficina les cobreixen els estats signataris del Conveni i els que puguin adherir-s'hi posteriorment, la contribució dels quals s'estableix segons les categories següents:


1a categoria, a raó de 25 unitats


2a     -                 -     20    -


3a     -                 -     15    -


4a     -                  -      5    -


6a     -                  -      3    -


prenent com a base cinc-cents francs per unitat.


Cada Estat és lliure d'escollir la categoria en què es vol inscriure. Sempre pot inscriure's més tard a una categoria superior.


Article 12


Dels recursos anuals es treu una quantitat destinada a la constitució d'un fons de reserva. El total d'aquesta reserva, que no pot excedir l'import del pressupost �anual, s'inverteix en valors d'Estat de primer ordre.


Article 13


Els membres del Comitè reben, dels fons assignats al funcionament de l'Oficina, una indemnització per despeses de desplaçament. Reben, a més, una fitxa d'assistència per cadascuna de les sessions a les quals assisteixen.


Article 14


El Comitè fixa la quantitat que s'ha de deduir anualment del seu pressupost per contribuir a assegurar una pensió de jubilació al personal de l'Oficina.


Article 15


El Comitè elabora el seu pressupost anual i aprova la relació de despeses. Estableix el reglament orgànic del personal i també totes les disposicions necessàries per al funcionament de l'Oficina.


Aquest reglament i aquestes disposicions els comunica el Comitè als estats participants i no es poden modificar sense el seu consentiment.


Article 16


Després del tancament de l'exercici, es presenta anualment als estats participants un informe sobre la gestió dels fons de l'Oficina.


Edicte


La Sindicatura, en reunió tinguda el dia 2 de juliol de 1996, ha examinat el document que li ha tramès el M.I. Sr. Cap de Govern en data 18 de juny de 1996, sota el títol “Proposta d’acceptació de la Constitució de l’Organització Mundial de la Salut” i, exercint les competències que li atribueix el Reglament del Consell General en els articles que es citaran, ha acordat:


1. D’acord amb l’article 18.1.d) admetre a tràmit aquest escrit, sota la qualificació de Tractat Internacional i procedir a la seva tramitació com a tal.


2. D’acord amb l’article 92.2, ordenar la seva publicació i obrir un període de quinze dies per a la presentació d’esmenes. Aquest termini finalitza el dia 20 de setembre de 1996, a les 19h00.


�Cosa que fem pública per a general coneixement i efectes.


Casa de la Vall, 2 de juliol de 1996


Josep Dallerès Codina	�Síndic General


Proposta d’acceptació de la Constitu-ció de l’Organització Mundial de la Salut


Vist l’article 30 de la Constitució del Principat d’An-dorra, que garanteix el dret a la protecció de la salut.


Vist l’article 55 de la Carta de les Nacions Unides, acceptada pel Principat d’Andorra en data 4 de novembre de 1993, d'acord amb el qual aquesta organització promou la solució dels problemes internacionals de caràcter sanitari a fi de crear les condicions d’estabilitat i benestar necessàries per a les relacions pacífiques i �amistoses entre les nacions.


Atès que el progrés conjunt en la prevenció i el guariment de les malalties i en la promoció i protecció de la salut representa un interès general i comú per a tots els Estats.


Atès que el desenvolupament de la salut pública i de l’atenció sanitària contribueix al benestar general de la societat i al gaudi d’una qualitat millor de vida.


Vista la voluntat del Principat d’Andorra de cooperar amb la comunitat internacional en la consecució d’aquests objectius.


S’aprova:


L’acceptació de la Constitució de l’Organització Mundial de la Salut, adoptada a Nova York en data 22 de juliol de 1946 per la Conferència Internacional sobre la Salut, amb les esmenes adoptades fins a l’actualitat per les Assemblees Mundials de la Salut i incorporades al text de la l’esmentada Constitució, les clàusules de la qual figuren en annex.


�Constitució de l'Organització Mundial de la Salut(1)


Els Estats partícips en aquesta Constitució declaren, d'acord amb la Carta de les Nacions Unides, que els principis següents són bàsics per al benestar, les relacions harmonioses i la seguretat de tots els pobles:


La salut és un estat de benestar físic, mental i social total i no solament l'absència de malaltia o discapacitat.


El gaudiment del nivell més alt aconseguible de la salut és un dels drets fonamentals de cada ésser humà sense distinció de raça, religió, creences polítiques o condicions econòmiques o socials.


La salut de tots els pobles és fonamental per aconseguir la pau i la seguretat i depèn de la més àmplia cooperació dels individus i dels estats.


L'assoliment per qualsevol estat en promoció i protecció de la salut és un valor per a tothom.


L’existència d’un desenvolupament desigual als diferents països de la promoció de la salut i del control de les malalties, sobretot de les contagioses, és un perill comú.


El desenvolupament saludable del nen és molt important; la capacitat de viure harmoniosament en un ambient totalment canviant és essencial per a aquest desenvolupament.


L'extensió a tots els pobles dels beneficis dels coneixements mèdics, psicològics i relacionats és essencial per al més ampli assoliment de la salut.


L'opinió informada i la cooperació activa del públic són molt importants per millorar la salut de les persones.


Els governs tenen una responsabilitat en la salut dels seus ciutadans que només es pot complir mitjançant la previsió de mesures sanitàries i socials adequades.


Acceptant aquests principis i per tal de cooperar entre elles i amb d'altres per promoure i protegir la salut de tots els pobles, les parts contractants acorden la present Constitució i estableixen que l'Organització Mundial de la Salut és l’agència especialitzada en els termes de l'article 57 de la Carta de les Nacions Unides.


Capítol I


Objectiu


Article 1


L'objectiu de l'Organització Mundial de la Salut (d’ara endavant l'Organització) és l'assoliment per a tots els pobles del nivell de salut més alt possible.


Capítol II


Funcions


Article 2


Per tal d'assolir el seu objectiu, les funcions de l'Organització són:


(a) actuar com a autoritat dirigent i coordinadora per a treballs de salut internacionals;


(b) establir i mantenir una col·laboració efectiva amb les Nacions Unides, les agències especialitzades, les administracions sanitàries governamentals, els grups professionals i les altres organitzacions que es puguin considerar apropiades;


(c) ajudar els governs, a demanda d'aquests, a reforçar els seus serveis de salut;


(d) facilitar ajut tècnic apropiat i, en casos d'urgència, l'ajut necessari a demanda o amb l’acceptació dels governs;


(e) facilitar o ajudar a facilitar, a petició de les Nacions Unides, serveis i instal·lacions sanitaris a grups especials com ara els pobles dels territoris de mandat;


(f) establir i mantenir els serveis administratius i tècnics que siguin necessaris, inclosos serveis epidemiològics i d'estadístiques;


(g) estimular i promoure treballs per eliminar malalties epidèmiques, endèmiques i altres;


(h) promoure la prevenció de lesions accidentals, en col·laboració, on calgui, amb altres agències especialitzades;


(i) promoure el millorament de condicions alimentàries, d'habitatge, sanitàries, recreatives, econòmiques o laborals i altres aspectes d'higiene ambiental, en col·laboració, on calgui, amb altres agències especialitzades;


(j) promoure una cooperació entre grups científics i professionals que contribueixi a fer avançar la salut;


(k) proposar convenis, acords i normes i fer recomanacions sobre assumptes de salut internacional i desenvolupar les tasques assignades a l'Organització en �aquesta qüestió i que siguin conseqüents amb el seu objectiu;


(l) promoure la salut i el benestar de la mare i dels nens i potenciar la capacitat de viure harmoniosament en un ambient totalment canviant;


(m) potenciar activitats en el camp de la salut mental, sobretot aquelles que influeixin en l'harmonia de les relacions humanes;


(n) promoure i dur a terme recerques en el camp de la salut;


(o) promoure nivells millorats en l'ensenyança i la formació de les professions sanitàries, mèdica i relacionades;


(p) estudiar i informar, sobre les tècniques administratives i socials que afectin la salut pública i l'atenció sanitària des del punt de vista de la prevenció i cura, inclosos serveis hospitalaris i seguretat social on calgui, en col·laboració amb altres agències especialitzades;


(q) facilitar informació, consell i ajut en el camp de la salut;


(r) ajudar a desenvolupar entre tots els pobles una opinió pública informada sobre la salut;


(s) establir i revisar quan calgui les nomenclatures internacionals de malalties, de causes de mort i de pràctiques de sanitat pública;


(t) estandarditzar quan calgui els procediments diagnòstics;


(u) desenvolupar, establir i promoure criteris internacionals pel que fa a productes alimentaris, biològics, farmacèutics i semblants;


(v) en general prendre totes les accions necessàries per assolir l'objectiu de l'Organització.


Capítol III


Membres i membres associats


Article 3


Tots els estats poden ser membres de l'Organització.


Article 4


Els membres de les Nacions Unides poden esdevenir membres de l'Organització signant o altrament acceptant aquesta Constitució d'acord amb les previsions del capítol XIX i d'acord amb els seus processos constitucionals.


Article 5


Els estats, els governs dels quals van ser invitats a enviar observadors a la Conferència Internacional de la Salut celebrada a Nova York l'any 1946, poden esdevenir-ne membres signant o altrament acceptant aquesta Constitució d'acord amb les disposicions del Capítol XIX i d'acord amb els seus processos constitucionals amb la condició que dita signatura o acceptació sigui completada abans de la primera sessió de l'Assemblea de la Salut.


Article 6


Subjecte a les condicions de qualsevol acord entre les Nacions Unides i l'Organització, aprovat d'acord amb el capítol XVI, els estats que no esdevinguin membres de conformitat amb els articles 4 i 5 poden sol·licitar l’adhesió i ser admesos com a membres quan la seva sol·licitud hagi estat aprovada per simple majoria de vots a l'Assemblea de la Salut.


Article 7(1)


Si un membre deixa de complir les seves obligacions financeres envers l'Organització o en altres circumstàncies excepcionals, l'Assemblea de la Salut, en les condicions que consideri apropiades, pot suspendre els privilegis de vot i els serveis als quals un membre tingui dret. L'Assemblea de la Salut està facultada per restaurar dits privilegis de vot i serveis.


Article 8


Els territoris o grups de territoris que no siguin responsables per portar les seves relacions internacionals poden ser admesos com a membres associats a demanda formulada en nom de dits territoris o grups de territoris pel membre o altra autoritat que en sigui responsable de les relacions internacionals. Els representants a l'Assemblea de la Salut dels membres associats han de ser qualificats per la seva competència tècnica en el camp de la salut i ser escollits entre la població autòctona. La naturalesa i l'extensió dels drets i les obligacions dels membres associats han de ser determinades per l'Assemblea de la Salut.


Capítol IV


Òrgans


Article 9


El treball de l'Organització el porta a terme:


(a) L'Assemblea Mundial de la Salut (d’ara endavant l'Assemblea de la Salut);


(b) La Junta Executiva (d’ara endavant la Junta);


(c) El Secretariat.


Capítol V


L'Assemblea Mundial de la Salut


Article 10


L'Assemblea de la Salut consta de delegats que representen els membres.


Article 11


Cada membre queda representat per un màxim de tres delegats, un dels quals el designa el membre com a delegat principal. Aquests delegats s'han d'escollir entre les persones més qualificades per la seva competència tècnica en el camp de la salut, de preferència representant l'administració sanitària nacional del membre.


Article 12


Els delegats poden anar acompanyats de suplents i assessors.


Article 13


L'Assemblea de la Salut s’ha de reunir en sessió regular cada any i en les sessions extraordinàries que siguin necessàries. Les sessions extraordinàries s’han de convocar a demanda de la Junta o d'una majoria dels membres.


Article 14


L'Assemblea de la Salut, en cada sessió anyal, escull el país o la regió on se celebrarà la sessió anyal següent i a continuació la Junta n’estableix el lloc. La Junta determinarà el lloc on se celebrarà una sessió extraordinària.


Article 15


Després de consulta amb el secretari general de les Nacions Unides la Junta determina la data de cada sessió tant anyal com extraordinària.


Article 16


L'Assemblea de la Salut elegeix el seu president i altres càrrecs al començament de cada sessió anyal. Ocuparan els seus càrrecs fins que s'elegeixin els seus successors.


Article 17


L'Assemblea de la Salut adopta les seves pròpies regles de procediment.


Article 18


Les funcions de l'Assemblea de la Salut són:


(a) determinar les polítiques de l'Organització;


(b) designar els membres amb dret a nomenar una persona per formar part de la Junta;


(c) designar el director general;


(d) revisar i aprovar informes i activitats de la Junta i del director general i donar instruccions a la Junta pel que fa a assumptes en què es pugui considerar desitjable actuar, estudiar, investigar o informar;


(e) establir els comitès que es considerin necessaris per al treball de l'Organització;


(f) supervisar les polítiques financeres de l'Organització i revisar i aprovar el pressupost;


(g) donar instruccions a la Junta i al director general, fer avinent als membres i les organitzacions internacionals, governamentals o no-governamentals, qualsevol assumpte relacionat amb la salut que l'Assemblea de la Salut pugui considerar apropiat;


(h) invitar qualsevol organització, internacional o nacional, governamental o no-governamental, que tingui responsabilitats relacionades amb les de l'Organització, a designar representants per participar sense dret a vot a les seves reunions o a les dels comitès i els congressos convocats sota la seva autoritat amb les condicions prescrites per l'Assemblea de la Salut; en el cas d'organitzacions nacionals, les invitacions s'emeten només amb el consentiment del govern interessat;


(i) considerar recomanacions relacionades amb la salut i emeses per l'Assemblea General, pel Consell Econòmic i Social, pel Consell de Seguretat o pel Consell de Territoris de Mandat de les Nacions Unides i informar-los de les mesures preses per l'Organització per fer efectives aquestes recomanacions;


(j) presentar informes al Consell Econòmic i Social d'acord amb qualsevol conveni entre l'Organització i les Nacions Unides;


(k) promoure i dur a terme recerques en el camp de la salut realitzades pel personal de l'Organització mitjançant l'establiment de les seves pròpies institucions o la col·laboració amb institucions oficials o no-oficials de qualsevol membre amb el consentiment del seu govern;


(l) establir les altres institucions que pugui considerar desitjables;


(m) emprendre qualsevol altra acció apropiada per fer avançar l'objectiu de l'Organització.


Article 19


L'Assemblea de la Salut està facultada per adoptar convenis o acords respecte a qualsevol assumpte dins la competència de l'Organització. És necessari un vot majoritari de dues terceres parts de l'Assemblea de la Salut serà necessari per adoptar dits convenis o acords, els quals entren en vigor per a cada membre quan els hagi acceptat d'acord amb els seus processos constitucionals.


Article 20


Cada membre es compromet a prendre mesures per acceptar un conveni o acord dins els divuit mesos a partir de l'acceptació per part de l'Assemblea de la Salut de dit conveni o acord. Cada membre ha de notificar al director general l'acció empresa i, si no accepta dit conveni o acord dins el termini, facilitar una declaració explicant les raons de no-acceptació. En cas d'acceptació, cada membre es compromet a lliurar un informe anyal al director general d'acord amb el capítol XIV.


Article 21


L'Assemblea de la Salut està facultada per adoptar reglaments sobre:


(a) els requisits sanitaris i de quarantena i altres procediments previstos per prevenir l'extensió internacional de la malaltia;


(b) nomenclatures relatives a les malalties, causes de mort i pràctiques de salut pública;


(c) criteris relatius als procediments diagnòstics per a l'ús internacional;


(d) criteris relatius a la seguretat, la puresa i l’eficàcia dels productes biològics, farmacèutics i semblants que circulen en el comerç internacional;


(e) la promoció publicitària i l'etiquetatge de productes biològics, farmacèutics i semblants que circulen en el comerç internacional.


Article 22


Els reglaments adoptats d'acord amb l'article 21 entraran en vigor per a tots els membres després de preavís degudament notificat de la seva adopció per l'Assemblea de la Salut, llevat dels membres que notifiquin al director general el refús o les reserves dins el termini declarat en la notificació.


Article 23


L'Assemblea de la Salut està facultada per fer recomanacions als membres sobre qualsevol assumpte dins la competència de l'Organització.


Capítol VI


La Junta Executiva


Article 24


La Junta consta de trenta-dues persones designades per trenta-dos membres. L'Assemblea de la Salut, tenint present una distribució geogràfica equitable, elegeix els membres amb dret de designar una persona per formar part de la Junta, a condició que d'aquests membres almenys tres han de ser elegits per cadascuna de les organitzacions regionals establertes d'acord amb l'article 44. Cadascun d'aquests membres hauria de nomenar a la Junta una persona tècnicament qualificada en el camp de la salut, que pot ser acompanyada de suplents i assessors.


Article 25


Aquests membres són elegits per tres anys i poden ser reelegits a condició que dels membres elegits en la primera sessió de l'Assemblea de la Salut celebrada després de l'entrada en vigor de l'esmena d'aquesta Constitució que porta els membres de la Junta de trenta-u a trenta-dos, el mandat del membre addicional elegit és, si és possible, de la durada més curta que faciliti l'elecció d'almenys un membre de cada organització regional en cada any.


Article 26


La Junta es reuneix almenys dues vegades cada any i determina el lloc de cada reunió.


Article 27


La Junta elegeix el seu president d'entre els membres i adopta les seves pròpies regles de procediment.


Article 28


Les funcions de la Junta són:


(a) donar efecte a les decisions i polítiques de l'Assemblea de la Salut;


(b) actuar com a òrgan executiu de l'Assemblea de la Salut;


(c) dur a terme qualsevol altra funció que li encarregui l'Assemblea de la Salut;


(d) aconsellar l'Assemblea de la Salut en assumptes referits a ella per aquesta organització i en assumptes encarregats a l'Organització per convenis, acords i reglaments;


(e) sotmetre consells o propostes a l'Assemblea de la Salut, d'iniciativa pròpia;


(f) preparar l'ordre del dia de les reunions de l'Assemblea de la Salut;


(g) sotmetre a l'Assemblea de la Salut per a la seva consideració i aprovació un programa general de treball per un període específic;


(h) estudiar tots els assumptes de la seva competència;


(i) emprendre mesures d'urgència en les funcions i els recursos financers de l'Organització per afrontar esdeveniments que requereixin una acció immediata. En particular pot autoritzar el director general a prendre les mesures necessàries per combatre epidèmies, per participar en l'organització d'ajut sanitari a les víctimes d'una catàstrofe i per emprendre estudis i recerques, sobre la urgència dels quals algun membre o el director general hagi fet una crida a la Junta.


Article 29


La Junta exerceix en nom de tota l'Assemblea de la Salut els poders que li ha delegat aquesta organització.


Capítol VII


El secretariat


Article 30


El secretariat comprèn el director general i el personal tècnic i administratiu que pugui necessitar l'Organització.


Article 31


El director general és nomenat per l'Assemblea de la Salut a proposta de la Junta en les condicions que l'Assemblea de la Salut pugui determinar. El director general, subjecte a l'autoritat de la Junta, és el principal càrrec tècnic i administratiu de l'Organització.


Article 32


El director general és ex-officio secretari de l'Assemblea de la Salut, de la Junta, de totes les comissions i de tots els comitès de l'Organització i dels congressos convocats per ella. Pot delegar aquestes funcions.


Article 33


El director general o el seu representant poden establir un procediment, d'acord amb els membres, que per realitzar les seves tasques li permeti un accés directe als diferents departaments, sobretot a les administracions sanitàries i a les organitzacions sanitàries nacionals, governamentals o no-governamentals. També pot establir relacions directes amb organitzacions internacionals, les activitats de les quals cauen dins la competència de l'Organització. Ha de tenir informades les oficines regionals de tots els assumptes que interessin les zones respectives.


Article 34


El director general prepara i sotmet la Junta els estats financers i les propostes de pressupost de l'Organització.


Article 35


El director general designa el personal del Secretariat d'acord amb els reglaments de personal establerts per l'Assemblea de la Salut. La consideració principal en contractar personal és assegurar que l'eficàcia, la integritat i el caràcter internacionalment representatiu del Secretariat es mantinguin al nivell més alt. També és important reclutar personal amb una base geogràfica al més àmplia possible.


Article 36


Les condicions de servei del personal de l'Organització s’ha d’adequar tant com es pugui a les de les altres organitzacions de les Nacions Unides.


Article 37


En el compliment de les seves tasques, el director general i el personal no poden buscar ni rebre instruccions de cap govern ni de cap organització aliena a l'Organització. S'han d’abstenir de tota acció que pugui afectar negativament la seva posició com a oficials internacionals. Cada membre de l'Organització es compromet a respectar el caràcter exclusivament internacional del director general i del personal i a no intentar exercir pressió sobre ells.


Capítol VIII


Comitès


Article 38


La Junta estableix els comitès que pugui encomanar l'Assemblea de la Salut i, a iniciativa seva o a proposta del director general, pot establir tot altre comitè que es consideri útil per a l'àmbit de la competència de l'Organització.


Article 39


La Junta, de tant en tant i almenys una vegada cada any, ha de revisar la necessitat de continuïtat de cada comitè.


Article 40


La Junta pot preveure la creació de comitès conjunts o mixtos amb altres organitzacions o la participació de l'Organització en els comitès i la representació de l'Organització en comitès establerts per aquelles altres organitzacions.


Capítol IX


Conferències


Article 41


L'Assemblea de la Salut o la Junta pot convocar congressos locals, generals, tècnics o altres especials per considerar qualsevol assumpte que sigui competència de l'Organització i poden preveure la representació a congressos d'organitzacions internacionals i, amb el consentiment del govern interessat, d'organitzacions nacionals, governamentals o no-governamentals. La modalitat d'aquesta representació és determinada per l'Assemblea de la Salut o per la Junta.


Article 42


La Junta pot preveure la representació de l'Organització en congressos en què la Junta consideri que l'Organització hi té interès.


Capítol X


Seu


Article 43


La ubicació de la seu de l'Organització és determinada per l'Assemblea de la Salut després de consultar les Nacions Unides.


Capítol XI


Arranjaments regionals


Article 44


(a) De tant en tant l'Assemblea de la Salut defineix les zones geogràfiques on sigui desitjable establir una organització regional.


(b) Amb el consentiment d'una majoria dels membres ubicats dins cada zona així definida, l'Assemblea de la Salut pot establir una organització regional per satisfer les necessitats específiques de cada zona. No hi pot haver més d'una organització regional en cada zona.


Article 45


Cada organització regional forma part integral de l'Organització, d'acord amb aquesta Constitució.


Article 46


Cada organització regional consta d'un comitè regional i d'una oficina regional.


Article 47


Els comitès regionals consten dels representants dels estats membres i dels membres associats de la regió en qüestió. Els territoris o grups de territoris dintre la regió que no siguin responsables per portar les seves relacions internacionals i que no siguin membres associats, tenen el dret de ser representats i de participar en els comitès regionals. La naturalesa i l'abast dels drets i de les obligacions d'aquests territoris o grups de territoris als comitès regionals són determinats per l'Assemblea de la Salut desprès de la consulta prèvia amb el membre o altra autoritat que sigui responsable de les relacions internacionals d'aquests territoris i amb els estats membres de la regió.


Article 48


Els comitès regionals es reuneixen cada vegada que sigui necessari i determinen el lloc de cada reunió.


Article 49


Els comitès regionals adopten els propis reglaments de procediment.


Article 50


Les funcions del comitè regional són:


(a) formular polítiques que regeixin assumptes d'una naturalesa exclusivament regional;


(b) supervisar les activitats de l’oficina regional;


(c) suggerir a l’oficina regional la convocatòria de congressos tècnics i els treballs o investigacions suplementaris en assumptes sanitaris que segons el comitè regional promourien dintre la regió l'objectiu de l'Organització;


(d) col·laborar amb els comitès regionals respectius de les Nacions Unides i amb els d'altres agències especialitzades i amb altres organitzacions internacionals regionals que tinguin interessos comuns amb l'Organització;


(e) oferir consells a l'Organització a través del director general sobre assumptes de sanitat internacional que tinguin una importància més que regional;


(f) recomanar assignacions regionals addicionals als governs de les regions respectives si la proporció del pressupost general de l'Organització assignada a la regió és insuficient per dur a terme les funcions regionals;


(g) les altres funcions que puguin ser delegades al comitè regional per l'Assemblea de la Salut, per la Junta o pel director general.


Article 51


Subjecta a l'autoritat general del director general de l'Organització, l’oficina regional és l'òrgan administratiu del comitè regional. A més executa dintre la regió les decisions de l'Assemblea de la Salut i de la Junta.


Article 52


El cap de l’oficina regional és el director regional designat per la Junta d'acord amb el comitè regional.


Article 53


El personal de l’oficina regional es designa de la manera en què es determini per acord entre el director general i el director regional.


Article 54


L'Organització Panamericana de la Salut(1) representada per l’Oficina Panamericana de la Salut i els Congressos Panamericans de la Salut, i totes les altres organitzacions sanitàries intergovernamentals i regionals existents abans de la data de la signatura d'aquesta Constitució s'han d’integrar en l'Organització en el seu moment. Aquesta integració s’ha de dur a terme quan es pugui mitjançant una acció comuna basada en el consentiment mutu de les autoritats competents expressat a través de les organitzacions en qüestió.


Capítol XII


Pressupost i despeses


Article 55


El director general ha de preparar i sotmetre a la Junta les propostes de pressupost de l'Organització. La Junta considera i sotmet a l'Assemblea de la Salut les propostes de pressupost i qualsevol recomanació que la Junta consideri aconsellable.


Article 56


Subjecte a qualsevol acord entre l'Organització i les Nacions Unides, l'Assemblea de la Salut revisa i aprova les propostes de pressupost i reparteix les despeses entre els membres segons una escala que determina l'Assemblea de la Salut.


Article 57


L'Assemblea de la Salut o la Junta, actuant en nom d'aquella, poden acceptar i administrar donacions i llegats fets a l'Organització sempre que les condicions que acompanyin aquestes donacions o llegats siguin acceptables per l'Assemblea de la Salut o la Junta i consistents amb l'objectiu i les polítiques de l'Organització.


Article 58


Per fer front a urgències i contingències imprevistes s'estableix un fons extraordinari que s'utilitza a discreció per part de la Junta.


Capítol XIII


Votacions


Article 59


Cada membre té un vot a l'Assemblea de la Salut.


Article 60


(a) les decisions de l'Assemblea de la Salut sobre qüestions importants han de ser adoptades per una majoria de dues terceres parts dels membres presents i votants. Aquestes qüestions han d’incloure: l'adopció de convenis o acords; l'aprovació d'acords que relacionin l'Organització amb les Nacions Unides i amb organitzacions i agències intergovernamentals d'acord amb els articles 69, 70 i 72; esmenes a aquesta Constitució.


(b) les decisions sobre altres qüestions, inclosa la determinació d'altres tipus de qüestions a decidir per una majoria de dues terceres parts, són adoptades per una majoria dels membres presents i votants.


(c) la votació sobre qüestions anàlogues en la Junta i en els comitès de l'Organització s'efectua d'acord amb els paràgrafs (a)i (b) d'aquest article.


Capítol XIV


Informes presentats pels estats


Article 61


Cada membre presenta un informe anyal a l'Organització sobre les accions empreses i el progrés assolit a millorar la salut del seu poble.


Article 62


Cada membre presenta un informe anyal sobre les accions empreses pel que fa a les recomanacions fetes per l'Organització i pel que fa als convenis, acords i reglaments.


Article 63


Cada membre comunica promptament a l'Organització les lleis, les normes, els informes oficials i les estadístiques importants pel que fa a la salut, que s'hagin publicat en l'estat en qüestió.


Article 64


Cada membre facilita informes estadístics i epidemiològics de la manera en què determini l'Assemblea de la Salut.


Article 65


A petició de la Junta cada membre tramet la informació sanitària suplementària que pugui elaborar.


Capítol XV


Capacitat jurídica, privilegis i immunitats


Article 66


En el territori de cada membre, l'Organització gaudeix de la capacitat jurídica que sigui necessària per assolir el seu objectiu i desenvolupar les seves funcions.


Article 67


(a) En el territori de cada membre, l'Organització gaudeix dels privilegis i les immunitats que siguin necessaris per assolir el seu objectiu i desenvolupar les seves funcions.


(b) Els representants dels membres, les persones designades per formar part de la Junta i el personal tècnic i administratiu de l'Organització gaudeixen igualment dels privilegis i les immunitats que siguin necessaris per desenvolupar independentment les seves funcions relacionades amb l'Organització.


Article 68


Aquesta capacitat jurídica i aquests privilegis i immunitats són definits en un acord a part que prepara l'Organització amb la consulta prèvia amb el secretari general de les Nacions Unides i que els membres han de formalitzar entre ells.


�Capítol XVI


Relacions amb altres organitzacions


Article 69


La relació de l'Organització amb les Nacions Unides és com a una de les agències especialitzades esmentades a l'article 57 de la Carta de les Nacions Unides. L'acord o els acords que relacionin l'Organització amb les Nacions Unides queden subjectes a l'aprovació de l'Assemblea de la Salut pel vot favorable de les dues  terceres parts.


Article 70


L'Organització estableix relacions efectives i col·labora íntimament amb les altres organitzacions intergovernamentals que siguin desitjables. Qualsevol acord formal signat amb aquestes organitzacions queda subjecte a l'aprovació de l'Assemblea de la Salut pel vot favorable de les dues  terceres parts.


Article 71


En assumptes de la seva competència, l'Organització pot concertar mesures apropiades per consultar i col·laborar amb organitzacions internacionals no-governamentals i, amb el consentiment del govern interessat, amb organitzacions nacionals governamentals o no-governamentals.


Article 72


Subjecta a l'aprovació de l'Assemblea de la Salut pel vot favorable de les dues  terceres parts, l'Organització pot assumir en substitució de qualsevol altra organització o agència internacional, l'objectiu i les activitats de la qual siguin dins les competències de l'Organització, els recursos, les funcions i les obligacions que siguin encomanats a l'Organització per acord internacional o per arranjaments mútuament acceptables, concertats entre les autoritats competents de les organitzacions respectives.


Capítol XVII


Esmenes


Article 73


Els textos de propostes d'esmenes d'aquesta Constitució són comunicats pel director general als membres almenys sis mesos abans que els consideri l'Assemblea de la Salut. Les esmenes entren en vigor per a tots els membres quan hagin estat adoptades per un vot favorable de dues terceres parts de l'Assemblea de la Salut i acceptades per dues terceres parts dels membres d'acord amb els processos constitucionals respectius.


Capítol XVIII


Interpretació


Article 74(1)


Els textos xinès, anglès, francès, rus i espanyol d'aquesta Constitució tenen consideració d'igualment autèntics.


Article 75


Tota qüestió o litigi sobre la interpretació o l'aplicació d'aquesta Constitució que no sigui resolt per negociació o per l'Assemblea de la Salut s’ha de portar davant del Tribunal Internacional de Justícia d'acord amb l'Estatut del Tribunal llevat que les parts interessades acordin una altra modalitat de resolució.


Article 76


Amb autorització de l'Assemblea General de les Nacions Unides o mitjançant qualsevol acord signat entre l'Organització i les Nacions Unides, l'Organització pot sol·licitar al Tribunal de Justícia una opinió consultiva sobre qualsevol qüestió jurídica que sorgeixi dins la competència de l'Organització.


Article 77


El director general pot comparèixer davant del Tribunal en nom de l'Organització en relació amb qualsevol diligència derivada de la sol·licitud d'opinió consultiva. Concerta les mesures per presentar la causa davant del Tribunal, incloses les  mesures per debatre les diferents opinions.


Capítol XIX


Entrada en vigor


Article 78


Subjecta a les previsions del capítol III, aquesta Constitució queda oberta a tots els estats perquè la signin o l’acceptin.


Article 79


(a) Els estats poden esdevenir partícips en aquesta Constitució:


 (i) signant-la sense reserves pel que fa a l'aprovació;


 (ii) signant-la subjecta a l'aprovació desprès de la seva acceptació; o


 (iii) acceptant-la.


(b) L'acceptació s'efectua mitjançant el lliurament d'un instrument formal al secretari general de les Nacions Unides.


Article 80


Aquesta Constitució entra en vigor quan vint-i-sis membres de les Nacions Unides n’hagin esdevingut partícips d'acord amb les disposicions de l'article 79.


Article 81


De conformitat amb l'article 102 de la Carta de les Nacions Unides, el secretari general de les Nacions Unides registra aquesta Constitució quan hagi estat signada sense reserves pel que fa a l'aprovació per part d'un estat o al lliurament del primer instrument d'acceptació.


Article 82


El secretari general de les Nacions Unides informa els estats partícips en aquesta Constitució de la data en què hagi entrat en vigor. També els informa de les dates en què altres estats n’hagin esdevingut partícips.


En fe del qual els representants sotasignants, degudament autoritzats, signen aquesta Constitució.


Fet a la ciutat de Nova York avui, vint-i-dos de juliol de 1946 en una sola còpia redactada en les llengües xinesa, anglesa, francesa, russa i espanyola, cada text és igualment autèntic. Els textos originals són dipositats en els arxius de les Nacions Unides. El secretari general de les Nacions Unides n'ha d’enviar còpies certificades a cadascun dels governs representats en la conferència.


�4- IMPULS I CONTROL DE L'ACCIÓ DEL GOVERN


4.4 Preguntes


Edicte


La Sindicatura, en reunió tinguda el dia 2 de juliol de 1996, ha examinat la pregunta al Govern presentada pel Conseller General Sr. Jaume Bartumeu Cassany, en representació del Grup parlamentari Nova Democràcia, per escrit de data 28 de juny de 1996 i, d'acord amb els articles 18 i 129 del Reglament del Consell General ha acordat admetre-la a tràmit i ordenar la seva publicació.


Cosa que fem pública per a general coneixement i efectes.


Casa de la Vall, 2 de juliol de 1996


Josep Dallerès Codina	�Síndic General


A la Sindicatura


Jaume Bartumeu Cassany, Conseller General, actuant en qualitat de President del grup parlamentari Nova Democràcia, d'acord amb el que disposen els articles 129 i següents del Reglament del Consell General, passo a formular la següent pregunta perquè sigui resposta pel Govern, de forma escrita:


Pregunta que es formula al Govern en relació a les condicions de manteniment dels edificis escolars


El dia 25 de març d'enguany vaig poder visitar les instal·lacions del Centre de Santa Coloma de l'Escola Andorrana, en haver estat convidat a fer una exposició sobre el procés que va portar a la promulgació de la Constitució.


Durant aquella visita vaig observar diverses mancances en les instal·lacions i, de manera especial, en les condicions de manteniment dels locals, com sigui que en les dues portes d'accés i sortida, del  menjador escolar -on tingué lloc l'acte al qual havia estat convidat- hi mancaven les palanques antipànic destinades a facilitar l’obertura ràpida de les portes.


Preocupat pel que havia vist en vaig parlar, informalment i sense cap voluntat de donar-hi transcendència pública, al Ministre d’Ordenament del Territori i Serveis públics, en ésser aquest departament ministerial qui té al seu càrrec el manteniment dels edificis dels centres escolars públics.


Em consta que el Sr. Ministre intervingué immediatament duent-se a terme diverses reparacions i millores.


Malgrat tot, em sembla que el problema concret de les palanques antipànic del menjador escolar ja esmentat no ha estat solucionat encara avui, dia de final del curs acadèmic 1995-1996.


En aquestes condicions es pregunta:


l. Quines són les normes administratives seguides per procedir a la detecció de disfuncions i menyscabaments de les instal·lacions escolars que depenen del Govern andorrà?


2. Quina és la concreta intervenció de la direcció general de l'Escola Andorrana en la adequada i periòdica revisió de locals i instal·lacions?


3. Creu el Govern que amb procedir a fer reparacions i millores un cop a l'any, en acabar el curs escolar, es pot considerar que s'acompleix la concreta obligació de vetllar perquè l'educació del jovent andorrà es dugui a terme en les adients condicions?


En els termes precedents queda formulada la pregunta al Govern que haurà de ser resposta de forma escrita d’acord amb l’establert a l’article 129.2 del Reglament del Consell General


Casa de la Vall 28 de juny de 1996


Jaume Bartumeu Cassany	�President


Edicte


La Sindicatura, en reunió tinguda el dia 2 de juliol de 1996, ha examinat la pregunta al Govern presentada pel Conseller General Sr. Jaume Bartumeu Cassany, en representació del Grup parlamentari Nova Democràcia, per escrit de data 28 de juny de 1996 i, d'acord amb els articles 18 i 129 del Reglament del Consell General ha acordat admetre-la a tràmit i ordenar la seva publicació.


Cosa que fem pública per a general coneixement i efectes.


Casa de la Vall, 2 de juliol de 1996


Josep Dallerès Codina	�Síndic General


A la Sindicatura


Jaume Bartumeu Cassany, Conseller General, actuant en qualitat de President del grup parlamentari Nova Democràcia, d'acord amb el que disposen els articles 129 i següents del Reglament del Consell General, passo a formular la següent pregunta perquè sigui resposta pel Govern, de forma escrita:


Pregunta que es formula al Govern en relació al pla general de carreteres


El Govern ha preparat un pla general de carreteres que ha estat presentat, mitjançant tècnics del Ministeri d'Ordenament del Territori, als Comuns.


Havent pogut tenir una primera aproximació de l’àmbit geogràfic d'aquest pla general de carreteres, així com de l'abast de les obres necessàries, hem pogut constatar que el projecte del Govern deixaria absolutament al marge del vial principal a la vila de Sant Julià de Lòria, com sigui que els vehicles entrarien dins el nou vial a pocs quilòmetres de la frontera espanyola i sortirien del darrer tram de túnel a Aixovall.


En aquestes condicions, la vila de Sant Julià de Lòria podria patir les conseqüències comercials i turístiques d'un desviament massiu de la circulació rodada.


En conseqüència, es pregunta:


1. Creu el Govern que el traçat del nou pla de carreteres, en el tram que voreja el nucli urbà de Sant Julià de Lòria respon als interessos del comerç i l’hosteleria lauredians?


2. S'ha consultat el traçat amb el Comú de Sant Julià de Lòria?


3. Es creu possible preveure traçats alternatius que tot i contribuint a millorar la circulació rodada entre la frontera espanyola i la capital de l'Estat no comportin un perjudici indirecte o induit per a Sant Julià de Lòria?


En els termes precedents queda formulada la pregunta al Govern que haurà de ser resposta de forma escrita d’acord amb el que disposa l’article 129.2 del Reglament del Consell General.


Casa de la Vall, 28 de juny de 1996


Jaume Bartumeu Cassany	�President


�5- ALTRA INFORMACIÓ


5.2 Convocatòries


Avís


El proper dia 11 de juliol, dijous, a les 10h00, se celebrarà a la Casa de la Vall, una Sessió Extraordinària del Consell General.


L'ordre del dia d'aquesta sessió és el següent:


1- Examen i aprovació, si escau, del Projecte de Llei reguladora de la formació professional mitjançant l’aprenentatge a l’empresa.


2- Examen i aprovació, si escau, del Projecte de Llei de modificació de la tarifa general de taxes del consum.


3- Examen i aprovació, si escau, de la Proposició de Llei del Registre Civil.


4- Examen i aprovació, si escau, del Projecte de Llei del Ministeri Fiscal.


5- Examen i aprovació, si escau, de les liquidacions de comptes del Consell General, de l’Administració General i de les Entitats Parapúbliques corresponents a l’exercici de 1994.


Tot el que es fa públic per a general coneixement i �efectes.


Casa de la Vall, 2 de juliol de 1996


Josep Dallerès Codina	�Síndic General
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� Les malalties animals que han de ser declarades estan inscrites en llistes (llista A, llista B,...) que figuren en el Codi zoosanitiri internacional de l'OIE.


(1) La Constitució va ser adoptada per la Conferència Internacional sobre la Salut celebrada a Nova York del 19 de juny al 22 de juliol de 1946 i signada el 22 de juliol de 1946 pels representants de 61 estats (Off. Rec. Wed Hlth Org. 2,100); va entrar en vigor el 7 d'abril de 1948. Les esmenes adoptades per les Assemblees Mundials de la Salut números 26, 29 i 39 (acords WHA 26.37, WHA 29.38 i WHA 39.6) van entrar en vigor respectivament el 3 de febrer de 1977, el 20 de gener de 1984 i l'11 de juliol de 1994 i estant ircorporades en el present text.


(1) L'esmena d'aquest article adoptada per l'Assemblea Mundial de la Salut número 18 (acord WHA18.48) encara no ha entrat en vigor.


(1) Denominació canviada a Organització Panamericana de la Salut per acord de la Conferència Panamericana de S
